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Oz: Giiniimiizde Altay Daglar1’n1 adlandirmada kullamlan altay kelimesine
tarihi Tiirk lehgelerinde bu fonetik bigimiyle rastlanmamaktadir. Bize gore
altay kelimesinin altun kelimesiyle dogrudan ilgisi vardir. Ancak bunu daha
net bir sekilde gorebilmek i¢in su iki soruyu cevaplandirmak gerekir: i) altun
kelimesi, Altay daglar1 i¢in kullanilan adlandirmalarda yer almakta midir? ii)
Ikinci hecedeki /u/ ~ /a/ ve /n/ ~ /y/ denklikleri fonetik olarak agiklanabilir
mi? Bu makalede altay kelimesinin etimolojisi fonetik (/n/ ~ /y/ ve /a/~ /ul),
semantik (altun yis, chin-shan, altun owla...) ve leksik (Altun Gol, Altan
Husu Owla...) yonlerden tartisilacaktir. Bize gére hem Eski Tiirkge altay
kelimesinin tarihinden hem de ‘Altay Daglar1’ i¢in kullanilan kelimelerden
hareketle, kelimenin en eski sekli *paltun seklinde tasarlanabilir.

Anahtar Kelimeler: Tiirk yazi dilleri, Eski Tiirkge, etimoloji, a/tay kelimesi,
yer adlari, Altay Daglari

Abstract: The word altay is an oronym referring to Altai Mountains, but
it, in this phonological form, is not attested to have existed in early Turkic
works. We consider that the word altay is directly related with the word alfun.
However, to see this clearer we must answer following two questions: i) Is
the word altun used for any denominating system of the Altay Mountains?
and ii) Could the equivalencies between /u/ ~ /a/ and between /n/ ~ /y/
phonemes on the second syllable be explained phonologically?

This article aims to discuss the etymology of the word alfai in following
respects: phonologically (/n/ ~ /y/ and /a/~ /u/), semantically (altun yis, chin-
shan, altun owla...) and lexically (Altun Gol, Altan Husu Owla...). When
we take into consideration both the history of the Old Turkic word altun and
related words adopted for ‘Altai Mountains,” *palturi may be reconstructed
as the oldest form.
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1. Introduction

The word altay is is an oronym referring to Altai Mountains, but it, in this
phonological form, is not attested to have existed in Old Turkic'.

Peter Golden associates the word altay with hypothetic form *altai’.

We also think that the word altay is directly related with the word alfun. But to see
this clearer we must answer following two questions:

1) Is the word altun used for any denominating system of the Altay Mountains?

ii) Could the equivalencies of /u/ ~ /a/ and /n/ ~ /y/ phonemes on the second
syllable be explained phonologically?

2. Nominals referring to Altai Mountains

Following nominalsare used to refer to the Altai Mountains: a) altay, b) altun yus,
¢) chin-shan, d) altan owla

2.1. Turkic altay, Turkic altun yis, Chinese chin-shan (jin-shan) and Mongolian
altan owla ~ altn ul’

In modern languages we see the word “Altay” with the /altai/ pronunciation:
(According to the widespread scripts): Latin altai, altaj, altay, Cyrillic armaii, anmai,
Arabic s\l ..

The word is written as azmaii, armaiin [altay, altayn] in Mongolian, FJLXA
[arutai] in Japanese and & E}O| [altai] in Korean, and we assume that these languages
exist in the same language family (Altaic Languages) with the Turkic languages®.

Altaic Languages ‘Altai Mountains’

Turkish altay [altay] wk.tr
Mongolian anraiin, antau [altayn, altay) wk.mn.
Japanese T IR A [arutai] wk ja.
Korean HE}O| [altai] wk.ko.

1 The word altay is not attested in these works: a) Etymological dictionaries: VEWT, EDPT, ESTY, TDES, KBS and
CTES; b) Old Turkic dictionaries: DTS, EUTS, ETS, UW and KarTS; ¢) other books: KY, ETY, OrTG, ETG, EUTG,
GOT, OTWF and ETYA.

2 Chin-shan ‘Golden Mountain’ = the Altay <*altafi?, Tkc. altun > Mo. altan cf. Altaic fi > n/y, e.g. Tkc. qoii/qoy, Mo.
qoni, Tke. Qutaii/Qitay, Mo. Qitan (Golden 1992: 118).

3 In the environmental languages of Altaic languages mentioned above, the word “altay” is written as PUBEZEin
Chinese, STETSTS [alata’i] in Bengali and 8816 [xal t ~ an-dtai] in Thai language:
Thai ianiw1dale ‘Altai Mountains’ (wk.th.); 1ianundale [theixkkhea xgl ti), \Wantheixk ‘belt, valley,
mountain’; 11 [khed] ‘mountain, hill’; 8a'le [xal ] “Altai’ (gt.); Wianiuda'le [téuak-kao-an-dtai), \ian [téuak]
‘range (of mountains)’; W1 [kdo] ‘hill; mountain’;da'le [an-dtai] *Altai’ (t2e.); \{fianiwn ‘mountain, range’ (etd.).
Bengali WW ‘Altai Mountains’ (wk.bn.); Wm [alata’i parbatamald); SUeTSIE [alata’i]
‘Altai’; IRONIE [parbatamala] ‘mountain chain, mountains’ (gt.)
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The nominal altun ys attested eight times in Old Turkic runic inscriptions® is used
for ‘Altai Mountains™.

In old Chinese chronicles, the word Chin-Shan [Jin-Shan] €1 (ETYA 36) is
used to refer to ‘Altai Mountains’. The former (Jin &) means ‘gold (altin in Turkic)’,
while the latter (Shan 17) means ‘mountain’ (¢f Tian-Shan ‘Empyrean God / Heavenly
Mountains’: Tian ‘God’®):

Classical Chinese @ [chin-shan / jin-shan) ‘Golden Mountain’; ‘Altai
Mountains’

Modern Chinese FI/REEIL , FUBESR (4 ¢r tai] ‘Gold, Golden’; “Altai
Mountains’

Another important data concerning the Altai Mountains can also be found in the
Ch’in-Ting Hsi-Yii T ung-Wen-Chih, a work which dates back to 1763. Many toponyms
can be found in this work with their correspondences in Uighur and Tibetan as well as
the phrase altan owla, which is used for naming Altai Mountains’: Uig. ¥ & [altan
owla]; Chin. P #)3B ERHI [a-le-t ‘an-e-la]; Mo. altan ayula".

4 BK D 27 ol yilka tiirg(i)s t(a)pa (a)ltun yis(1)g [(a)s]a (@)ri(i)s 6g(ii)z(ii)g k(d)¢d yor[(1)dim [KY 144, 147]; ol yilka
tiirgés tapa altun y’is51g [as]a ertis tigiiziig kege yor[idim ‘O yil Tiirgeslere dogru Altay (ormanli) Daglari’ni asarak
Irtis Irmag1’n1 gegerek ilerledim. Tiirges halkini uykuda (iken) baskina ugrattim [ETYA 35], “In that year, I marched
against the Tiirgis, climbing over the Altai mountains and crossing over the Irtish river, and fell upon (the Tiirgis
people while they were asleep)’ [AOT 276]; KT D 36-37 ol yilka tiirg(i)s [t(a)pa (a)ltun yis(1)g] toga (@)rt(i)s 6g(ii)
2(ii)g k(@)¢d yorid(y)m(1)z ‘O yil, Tiirgis(lere) dogru Altay daglarini asarak, irtis irmagin1 gegerek ordu sevk ettik’ [KY
120, 121, 144, 147], ‘In that year we marched (against the Tiirgis) climbing over (the Altai mountains) and crossing
over the Irtish river’ [AOT 269]; T 20 ol ii¢ k(a)g(a)n 6gl(G@)s(i)p (a)ltun yis iizd k(a)b()s(a)l(y)m t(e)m(i)s [KY 147],
ol ii¢ kagan oglesip altun yis iizd kavis’alim témis ‘O Ui¢ kagan anlasip Altay (ormanli) Daglari’nda birleselim demis’
[ETYA 36], ‘These three kagans apparently consulted together and said: Let us come together at the Altai mountains’
[AOT 285]; T 31 (a)ltun yisda ol(u)r(u)y t(e)di ‘AltunY1s’da mevzilenin, dedi.” [KY82, 147], altun yisda oloruy tédi
‘Altay Daglari’nda oturun, dedi.” [ETYA 36]; T 32 (a)ltun yisda ol(u)rt(w)m(u)z [KY 147, altun yisda olortumuz
‘Altay (ormanlt) Daglari’na yerlestik.” [ETYA 36], ‘Thus we stayed at the Altai mountains’ [AOT 287]; T 35 (a)ltun
yis(1)g yols()z()n (a)sd()m<iz> [KY 147], altun yisig yols’izin® asdim<iz> ertis iigiiziig ke¢dimiz ‘Altay (ormanli)
Daglari’nin yolu olmayan yerlerini astik, irtis Irmagi’nin gegilemeyecek yerlerini gegtik.” [ETYA 36], ‘We climbed
over the Altai mountains without any roads, and we crossed over the Irtish river without any fords’ [AOT 288]; T 37 (a)
Itun yis(1)g (a)sa k(@)lt(i)m(i)z [KY 147], altun yisig asa keltimiz... Altay (ormanli) Daglari’ni agip geldik...” [ETYA
36], “We have come (this far) by climbing over the Altai mountains...” [AOT 288]; Ta B 5 [kaga/ng: bérigerii ugt altun
yis kedin ugt kogmen ili gerii ugi kolt[i]? ‘diisman halkin kagani(ninki) giiney ucu Altay Daglari, batt ucu Kogmen,
dogu ucu Kolti(?)dir.” [ETYA 36], “..., beloging to the hostile tribes and (hostile) kafan; its southern end is Altun yis
(i.e. Altay mountains) its eastern end is Kolti (?)” [TI 51].

5 ‘Altay daglari’ (Th2002: 183), ‘Biiyiik Altay Dagi’ (Th2002: 228 not 44), ‘yer adi (Altay daglart) (O41: 151),

‘3omorastuepH (Anrait)’ (M59: 90), ‘La Montagne d’Or boisée’ (G61: 138), ‘the Great Altai Mountain® (T68: 301),

‘Altay daglar1’ (T94: 53), ‘Grosse Altai Gebirge’ (Ry97: 53, 103), ‘Altay Daglar’ (Me2009: 180, 183), ‘Altay Daglart’

(Ay2011: 51-52) BK Sty NOTL | T SiY NOTL | Ta siy NOV [ETYA 36]; Altun jys ‘Altn daglar’, Biiyiik Altay

daglart olmalidir (krs. s. 61); Cincesi Kin-chan [OYA 229, not 45; For detailed information see Esin 1980 | jys —

OYA 206, note 5 and Sertkaya 2003].

Jjin & ‘metals’ [DCC 64]

shan 11l ‘mountain’ [DCC 103]

tian X ‘heaven; sky’ [DCC 118]

There ara four more toponyms for the word altun ~ altan in DTYA: 422. Uig.: Altun Gol ; Chin.: A-le-t un-kuo-le B

FTEEBEN; Mo.: Altun T'ool [DTYA 81]; 468. Uig.: Altan Husu Owla ; Chin.: A-le-t’an-hu-su-e-la B h 38 I & ZB 11 ;

Mo.: Altan Qusu Ayula [DTYA 88]; 507. Uig. Altan Tebsi Owla ; Chin.: A-le-t an-t e-pu-shih-e-la #3845 45 {28

$I; Mo.: Altan Tebsi Ayula [DTYA 94]; 515. Uig. Altan Amal Owla ; Chin.: A-le-t'an-e-mo-le-e-la B $)3R SE R #) 2P

$I; Mo.: Altan Emegel Ayula [DTYA 95]

10 480. U(ighur) altan owla ¥ J&; C(hinese) a-le-t’'an-e-la FIENBSFHL; M(ongolian) altan ayula: Cungarcadir. “a-le-
t’an” (altan), “altin” demektir. Eskiden bu dagdan altin ¢ikarilirdi. Bu yiizden bu ad1 almistir. Onceleri buraya A-erh-t’ai
PAEE 2% (Altay) denirdi. Eski kaynaklarda zikredilen Chin #Dag1’dir / It belongs to Jungar language. “a-le-t’an” (altan)

O 0 9
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Similar information can be found in KW as well'': Kalm. altd, altp ul’, altd yangé.

3. The relation between the words altay and altun
3.1. The word altun

There are several arguments on the etymology of the word a/fun, which is attributed
to the Old Turkic period. Clauson, Sevortyan and Tietze only show the adoptions of the
word in ancient scripts'?.

While Résénen gives an etymology of the word altun as *al ‘rot’ + Chin. ton'3;
Giilensoy' and Eren mention previous etymologies of the word, although they
themselves do not state an opinion. According to the information given by Eren and
Golden, the views on the word could be summarized as shown below (TDES 9-10):

means the golden. Formerly, gold extracted from this mountain. That’s why it was so called. At first it was called here
A-erh-t’ai FIBEZE (Altai). The mountain that mentioned in ancient sources is Chin #Mountains. [DTYA 90]

11 Kalm. altd die Altai-Berge; die Altai-Gegend; auch altp ul’ genannt | altd yangd Altai und Changai; hohe
waldbewachsene Berge. [altai, vgl. altan ‘gold’] [KW 8]

12 altu:n ‘gold’. A very early l.-w. in Mong. as altan (Haenisch 6, Kow. 85). S.i.a.m.l.g., usually as altin. Exceptionally
in Yakut altan means ‘copper’ Pek. 82. (See Doerfer 1T 529) Tiirkii viu altu:n kiimiis ‘gold and silver’ 7S 5, [I N 12;
1 SW; I1 S 11; sang altu:n iiriiy kiimiis ‘yellow gold and white silver’ T 48; altu:n yis ‘the Altay mountain forest’
occurs several times in /, /7, and T'; also a component in Proper Names; vin ff. altu:n érgi:n iize: ‘on a golden throne’
IrkB 1; o0.0. do. 3, 5 (adgirhk), etc.; yiiz altu:n ‘100 gold coins’ Toyok IVr. 3-4 (ETY II 180); Altu:n Tay Sagu:n
PN. Tun. IV 5-6 (do. 11 96): Uyg. viu ff. Man.-A altun Arugu (sic) ulus ‘the golden country of Argu’ M I 26, 29;
altun Argu (sic) [? Talas] ulus do. 27, 5: Chr. altun ‘gold! (and frank incense and myrrh) U 7 6, 14: Bud. Sanskrit
suvarpavarno ‘gold coloured’ altun oylog 77 VIII G 64; sanig altun yip ‘yellow gold thread’ PP 43, 2; bés yiiz altun
yartmak (for yarmak) ‘500 gold coins’ U 171 68, 12; and many o.0.: Civ. 7T 170 (adwrtla:-) xiv Chin.-Uyg. Dict. chin
‘gold’ (Giles 2,032) altun R [ 411; Ligeti 129; O. Kir. 1x ff. altu:n occurs several times; altu:n kiimiisig Mal. 11,9;
altu:n ké:s ‘golden quiver’ do. 25, 3: Xak. x1 altu:n al-dahab ‘gold’ Kas. I 120; and 16 0.0.: KB (wisdom is) altun tas
‘the gold ore’ (in the brown earth) 213; 0.0. 188, 946, efc.: x1 (?) Tef. altun kiimiis; altun ‘a gold coin’ 50: x1v Muh.
al-dahab altu:n Mel. 18, 15; 75, 6; Rif. 98, 178: Cag. xv ff. altun tila ‘gold’, in Ar. dahab in Pe. zar San. 50r. 4 (quotn.
and three phr.): Xwar. x111 (?) altun kiimiis Og. 181 a.0.0.: x1v altun ‘gold’ Qub 8: Kom. x1v ‘gold” altun CCI, CCG;
Gr.: Kip. xiual-dahab altu:n Hou. 31, 12; dinar ‘gold coin’ altu:n do. 55, 11: xiv al-dahab altun Bul. 4, 8: xv dinar
altun Kav. 56, 21; dahab altn Tuh. 16a. 13. [EDPT 131].
AJITBIH/ALTIN TypK., Typ., KTaT., Kap., KyM., K0ai., Kup., Ka3., HOL., KKaJl., Tar., Oalll., CIOL., aJIT., Xak. Ettuhfetlsq;
antyn/altun kym. puan. llaxmanosa Kaszanuut.,, yiir,106., Manos, ,, Manos TIMK,,, Gabain,,, Brockelmann,
Kagg.D.,,, AnalytIn., , TVIIL, TX,, USp., , KW, Houtsma,, Zajaczkowski Bulgat. L, Deny Arm.C.,,, A®__, Ibnii
M., Qutb, Pav.C., ; Antun/iltin y3.; diyun/aldin TyB.; anrau/altan sk.; purtdn/ilDan uys.; altin Typ. auan. Korkmaz
GB,,; altun 6paxmit Gabain,,,. O 1. 3011070, 307100l - BOBCEXHCTOPHUHUKAX, KPOME SIK.; 2. YCT. 30]I0TAAMOHETA - y3.,

4yB.; yCT. Jupa (Typewkas) -Typ.; 3. NepeH. 3010ToH (= ‘04eHbXOponii’) - TypK., y3.; 4. Menb - sk. (Ilekapekuii 1)

[ESTY 142-143].

altin /BSTT. altin b.m. (bir cins metal) < OT altun a.m. Clauson 1972 s. 131. Bu husustaki diger gelismeler i¢in b. H.

Eren 1999 s. 9-10 [TETL 84].

13 uig. mtii. kom. ¢ag. tar. otil. kmk. altun ‘Gold’, Radl. “alle Dialekte ausser ¢ag. und tar.” altyn (> kam. Joki 64-5 altyn;
russ. azmoin), uv. ilttan, ilD3n ‘Gold’, (ASm. 3: 50) joD3n (3: 52), iID3n = mo. (KWB. 8) altan ‘Gold’ (> jak. altan
‘™menp’) <*al ‘rot’ + chin. ton (>*ton 488a) [VEWT 18].

14 altin‘Altin madeni; bu madenden yapilmis’ = ET. altun (Tuny. 48), OT. altun (DLT) <altin <al+tin (T. Tekin, Mak.I,
362) [<*al ‘kiz1l’ + Cin. ton] (Rédsdnen, V' 18) ~ altin (Cag., Trkm., TatK., Nog., KKlp., Kirg.) altun (Tar.), aldin (Tuva),
altan ‘bakir’ (Yak.) (< Mo.) iltt€n (Cuv.), iIDEn (Cuv.), ivDEn (Cuv.) (Rédsénen, V) ~ Mo. altan (KWb. 8) > Yak. altan
= Tke. > Ar. (Miis., Sur.) altiin; alti:n-ci: “altintcr’ (ALTK, 32); Zaza. altun ‘altin’, altunén ‘altindan yapilmis olan’ ~
altunin (ZTS, 19); Kamasin. altin (Joki, 64); Rus. altin (V, 18b) bk. Eren, TDES, s. 9-10. [KBS 67].

Here we think attributer Giilensoy made a mistake by referring to T. Tekin. T. Tekin’s explanation is for the word “alt”
which means ‘under (alt+in)’ not for the word altun (‘gold’) [see altin ‘alt’ DLT 549].

Uig. al ‘the bottom, the lower part’, altin ‘below, beneath, lower’ <al+tin, Tkc., etc. alt ‘the bottom, lower part’ < altin
(with metanalysis)... [Tekin 2003: 362]
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Németh Tke. altun ~ Mo. altan

Ramstedt Tke. altun ~ Ar. latin

Ramstedt, Sgerbak, Tke. al ‘red’ + Chin. ton (¢f. Kor. ton ‘precious metal’)
Risidnen, Baskakov

Poppe Mo. altan, Kalm. altp's, Mogr. xardam'®, xardan <*haltan < *haltun
< *paltun

Raésédnen, Rassadin Yak. altan < Mo. Altan

Clauson Mo. altan < Tke.

Doerfer reject to — [Tkc. al ‘kizil” + Chin. ton] ve [Yak. altan < Mo. altan]

Golden Mo. altan < Tkc. altun < Proto-Altai *altaii

In old!” and modern'® Turkic languages, the word altun, in Mongolian the word

altanand in Manchu the word ajsin® are used in the sense of ‘gold, golden’.

The Turkic word of altin is borrowed by other languages too?!.

3.2. The Old Turkic /n/ phoneme and its development

First of all, /n/(= ny) phoneme is seen in Old Turkic runic scripts, and it is

represented by the letter “F”. From the Old Uighur period on, it is one of the criterion

15

20
21

Kalm. altn gold| golden | altn mongn gold und silber; tsayan altn platina; altn 6rg€ chanshof, der goldene hof; altar kesn
aus gold gemacht; altote vergoldet; altp gasp polastern; a. yalwpya turmfalke; a. narn die goldene sonne; a. delke die
sonnige erde. [altan, vgl. atii. altun (? Von al ‘rot’)] [KW 8]

Mogr. xardam ‘or” Cf. mo. altan, ord. alt’a, Sirongol (S. t.) xaldan, san tch’ouan artan, santa ant’a id.; xardam mént’a-
“creuser la terre pour trouver de I’or”’; xardam sdadze “fil d’or”’; xardam s€r “monnaie d’or”. Cf. le mot suivant. [DM
160-161] Mogr. xardan “Voir le mot precedent”, xardant$’l “orfevre, chercheur d’or”. Cf. mo. alta¢i “orfévre” [DM 161].

Old Turkic ALTUNI 1. 3015070, 2. 305107101 (MOHEma), 3. 30m0710ii O altun jultuz, altun kiimiis, altun qazug * ALTUN
Waltun aryu ulus, altun jis, altun gayan, altun gan (~ yan), altun qara, altun taj sayun, altun tamyan targan [DTS 40] |
Old Uighur altun /’LrwN <Kombination von al ,,hellrot” und *7uy, toy ,,Kupfer” (Sevortjan I /42;vgl. dagegen TMEN
11 714). Var.:a ltum (br) TT VIII G 64. "N (m) M III 14 u. 8. "LrwN (m) ManTiirkGed 19. ctwNHtPek 85 b 3. -LtwN
(kursiv) Ramstedt 7 . "LTWN BT III 249. “ow~n BT VIL F 3; Suv 71, 92, 314, , 645, 658 ; TT VI 6 m., 11 o.
45, u. 73, u. 80, 28 0. 3. Ideogramm: ®Shs 12a 11. | Nom.: A) Adv./Prid.: a) “Gold* (alsSchatz, Wertgegenstand),
b) “Goldschmuck, Goldfarbe”, c¢) “Goldstiick, Goldpléttchen, Goldriegel”, d) “Metall”’; B) Adnom.: a) “golden, aus
Gold, Gold-", b) “goldgeschmiickt, goldfarben”, ¢) “Metall-, zum Element Metallgehorig”, d) tibertr.: “unzerstorbar,
unverganglich, kaiserlich”; C) Inménnl. Eigennamen; D)OhneKont. [UW 112-115] | Karakhanid altun ‘altin, dinar’
DLT 549; altun (2) ‘altm’ KB 1043, TIEM 73 361v/4, RKT 29/25b2 [KarTS 37] | Kharezm-Altinorda altun ‘altin’
NF, KE, ME, MM, HKT, HS, MN, IML [HATS 42] | Middle Kiptchak altin ‘altin’ DM, TZ; altin ‘altin’ DM, TA;
altun ‘altin’ BM, CC, DM, Gi, GT, iM, KF, KFT, MG, TA; altun ‘altin’ KK, TA [KpTS 8]; altin, altn 1. 30m0t0;
30JI0TOIf; 2. CIUTOK, KyCOK 30JI0Ta; 30J0Tasi MOHETa, 3071010t ((opun), 310t (MOHeTa); altun 3010T0; 30510TON
[GKS 85-86] | Chagathay altun ‘altin’ [CEK 264]; altun (1) ‘altin’ bkz. zeheb, zer, tala (2), tela (1), tula’ $SL,
BV, BD, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH, MUN, Si, FK, ST, SHD, MK, LM, GN [CagTS 38] | Volga
Bulgarian [A]JLT[U]N ‘Gold; Teil eines Namens’ [DWI 146] | Old Oghuz altin (Mo.) altin [EATS 37] | Ottoman
altun bas‘eskiden kadinlarin baglaria giydikleri altin dizili veya altin islemeli tag’ [TarS I 114]

Ttii. altin, Az. gizil, altun, Bsk. altin, Kzk. altin, Krg. altin, zer, Ozb. altin, Tat. altin, Trkm. altin, gizil, YUyg. altun
seklindedir [KTLS 18-19]

alta|n “gold’ [ICM 62]; alta(n) / arm(an) ‘Gold, Golden” [MED 33]; ‘altin, altindan yapilmis’ [MTS 53]; AJIT(an)
‘361010’ [MPC 32]; *alf'a/n *gold’ Uigur Mongolian FEldeaaldan, Sino-Mongolian i #38althan, Arabic Mongolian
15y altan, *Phags-pa Mongolian G[E[ alt'an [PM 128]; altan ‘301010’ 1p.~TIOPK., YHT. altun, cp.-Tiopk. (At-tuhfa
15b 13), ant., kap., Typ. altin, 6auik., Tar. altin, TyB. aldin, jonr., AK. altan ‘Meaw’; Cp.-MOHT., M. altan, nar. alta, nyHc.
antan, KaiMm. altn, Murp. xaldan ‘301010’ (ILlepbak, 2005: 21).

Manguca ajsin ‘gold’ [MSM 128]

Cin. @’értai “‘altn’, Far. altun ‘altin’, Ar. altin ‘altin’, Rus. altin “altin’, Mac. altmiczele, altimczek, altinczek ‘altin iglemeli
kumas’, Fin. alttina ‘eskiden kullamlmus ti¢ kopik degerindeki bakir veya bronz para’, Rom. altdngic, altingic, altingea,
altanic, altdngea, altdgic “bir tiir dereotu; krizantem ¢igegi; lale’, Bul. altin ‘altn’, Srp. dltun, daltin ‘altn’, Arn. altun ‘altn’,
Mak. altan, atlan, altange, altin, altin “altm’, Yun. altin ‘altn’, Ing. altin, altinick, altun *eski bir Rus parast® (TVS 28).
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used to recognize sub-dialects, in the form of two different phonemes as /n/ and /y/.
According to this consideration, while most of the Manichaean texts and some others
written in Orkhon script adopt /n/ phoneme, the vast majority of the Buddhist texts
written in Uighur and Brahmi scripts adopt the phoneme /y/. Being characterized by
this ramification, the mentioned dialects are also called /n/ dialect and /y/ dialect.

There are few distinctive studies on the /n/ phoneme®® in which the phoneme
isshown in most references by writing /n/ and /y/ letters side-by-side and putting a
wave over them (nAy). In addition, roughly the same information is given about the
phoneme in the grammar books about Orkhon Turkic.

When we consider that the Old Turkic phoneme /11/ is also used in modern Turkic
languages such as Tofa, Khalaj, Dolgan and Yakut (Giil 2011: 25), the situation of the
phrase ‘gold, golden’ in these dialects is as shown below:

Tofa aldan ‘golden’®

Khalaj o>

Dolgan altan ‘copper’”

Yakut altan ‘copper’, kihil koémiis ‘golden’*

In brief we can discuss three basic findings demonstrated about the phoneme /1/ in
general Turcology literature:

1. In Old Uighur, it develops to /n/ and /y/ and became a sub-dialect determinant
(In Manichaean texts /n/, in Buddhist texts /y/).

2. Among the previous periods it is attested to exist only in the period of Orkhon
Turkic.

3. Itis also seen in some of the Modern Turkic languages such as Khalaj, Tofa,
Yakut and Dolgan.

When we view the words that have the /1/ (F) phoneme in Old Turkic runic scripts,
we can come up with the table below.

22 For further readings see Cagiran 2012, Karadogan 2002, Sertkaya 2012 and Tuna 1994.

23 aldan ‘301m010; 3070TOiI” < MOHEL., Cp. CTapoIl.- MOHT. altan, OWp. altan, coBp. MOHT. arm(ar), Oyp. aima(t), KamMm.
anmu ‘30710TO; 30JI0TOW’, K. aimax ‘Me[ib’, HO aJIT. almbiH, TyB. Al0bIH, XaK. AIMbIH ‘30]10TO; 30JI0TOI U aimbiH B
CTaJbHBIX TIOPKCKHX S3BIKAX BOCXOMAT K AP.TIOPK. altun ‘30moto’ [FLTY 153]

24 There is no word such “altun” in Khalaj referring “gold, golden”. Instead of “altun” we see these words: asrafi ~ dsrdfi
(33) ,Eschrafi (iranische Goldmiinze)‘. < P. asrafi [WC 83]; kakul-zirT (33) ,mit goldenen Haaren®. « P. kakul +
zar [WC 145); *nim-kulah (?, nym-kl‘h, K 1118) ,Stock mit Hakenende* (P. kazak). Nicht kdllak! Nach Arabgol 1977
= kajak : Die alten Frauen haben frither aus wertvollen Stoffen ein Kopfband gemacht, wie einen Reifen und auf den
vorderen Teil Juwelen, Gold- und Silbermiinzen geniht, um das Haar ordentlich zusammenzuhalten. Wurde tiber die
Stirn gebunden, heute z. B. noch in Sonqor iiblich [WC 166]; #ila (33) ,Gold", tila vd dsrdfildr ,(Dukaten-) Gold und
Eschrafis‘. < P. fala (SK 30 tla); tdlajat (5) ,Schmucksachen, Kleinode*. Zu P. fila ,Gold* ? [WC 200]

25 altan ‘1. Kupfer (Ub. 25); 2. kupfern, Kupfer- (Ub. 161; DO 42) — Etym.: = jak. altan id. = osm. altyn ‘Gold’ [DW 32]

26 altan ‘bakir’ [STS 6], kihil komiis ‘altin’ [STS 74]; altin ‘kihil kdmiis / kethbur kemyc’ [TSS 10]; AJITAH. aar.
Kethsunisiner erHeex TiramibiMTeia Metaut [CTBKT 18]; DLT altun ‘altin® ~ ST altan ‘bakir’ [Pekacar 2012: 21,
62]; altun altin: @ [Yildiz 2007: 21], kiimiis giimiis: Yak. komiis ‘glimis, altm’ (LPOYY 52; YRS 178), komiis
‘giimiis’ (GIV 132) = iiriiy komiis (RYS 573; TSS 103), Dolg. kdmiis ‘giimiis; glimiis(ten); altin’ (SDR-RD 36; DW
156 1, 2, 3), = iiriiy komiis (SDR-RD 36; DW 156 2) [Y1ldiz 2007: 47].
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anig ‘bad, evil’ anig ayig
cigan ‘poor, needy, destitude’ cigan cigay
kanu ‘which’ kani, hani kayu
kitan ‘Hitay’ (ethnonym; a place Kitan, Kitan Kitay, Kitai,
name) Kara Khitay”,
Katay
kon ‘sheep’ (— koyn, koyun) kon, gonin, konin koy
tonukuk ‘Tonyukuk’ (a high tittle; a - -
personel name)
turna ‘crane’ turna turnya
yan- ‘to spread, scatter yan- yay-, yayik
azkia ‘few, very few’ azkinya azkina

In addition to this, there is also data reconstructed by researchers in hypothetical
form with /n/:

*bani ‘brain’ (— beyin) *beni beyin
*bogan ‘low’ *bogan bogay
*bon- ‘to confuse’ *bon- moyum ‘confused’

(— moymal, boymas-)

*bulganok ‘confused’ bulgan- ‘to be stirred bulgayok ‘confused’
up, agitated; to be
contaminated with

something’
*bunuz ‘horn’ (— boynuz) *bonuz (—munuz, miiniiz) muyuz
*kan- (— kayin-) kanak kayak (— kaymak)
*kon- ‘to catch fire, to burn’ kon- koy-
(—gdyiin-)
*kiines ‘a sunnyplace’ kiines, giines kuyas
*yun ‘wool’ yun yuy

3.3. Mongolian /a/ ~ Turkic /u/

The data shown in 3.2 concerning the Old Turkic phoneme /i/ makes us think
that the word altay is related with the hypothetic form *altun. Another data point
supporting the existence of this formation is the word altan in Mongolian.

Old Turkic Classical Mongolian Modern Mongolian
‘gold’ altun alta(n) alt(an)

There are also other words given as examples for the equivalency of high rounded
vowels (u, i) in the last syllables of Old Turkic words to the low unrounded vowels
(a, e) in Mongolian:

27  For further readings see Sinor 1998: 227-242.
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Old Turkic Classical Modern
Mongolian Mongolian
u/ /al ~ /u/ /a/

‘gold’ altun alta(n) alt(an)
‘quiet’ amul amur amar
‘step’ atim adam adam
‘a male deer’ bugu bugu buga
‘corner’ buluy bulung bulan(g)
‘Morning star, Venus’ colpan colmun tsolmon
‘relation by marriage’ kadin hadum hadam
‘all’ kamug, kamag hamug hamag
‘princess’ katun hatun hatan
‘foal’ kulun, kulan hulan hulan
‘soap’ sabun sabung savan
‘ocean, sea, great lake; much, talay, taluy dalay dalay
many, in great number or quanity,
universal, great’
‘spinal cord’ yulun culay zulay

[ii/ (~ /e/) el ~ [/ /el
‘wrap or veil oneself” biiriin- biiri- biire-
‘trustworthy, sound’ biitiin biitiin biiten
‘type of rat’ kiiziin, kiizen kiiren-e hiirne

3.4. Proto-Altaic /*p-/ phoneme

According to proponents of Altaic language family, there is a p- > f- >x- >o-
development of some of the words in Proto-Altaic*® (EDAL 25-28):29303132

PA Tke. Mo. Tng.-Mnch. Kor.  Jpn.
*p'- #()-, ¥ #x-, *j- *p- *p- *p
*p dgdi *adak® *(h)adag® *pagdi(-ki)*'! *pi(n)tumai (~ -ia)*

28 For further readings see Aalto 1955, Barutgu 1989.

29 adag (Orkh., OUyg., Tuva, Tofa), adag (MK), adaq (Oyr.), aja(:)y (Sal.), ajaG (Az., Tkmn), ayak, ajak (Ttu., Gag.,
Blk., Bshk., Kklpk., Kzk., Krg., Kmk., MTke., Nog., Tat., NUig.), ajax (Kar), atak (Dolg. Yak.), azag (SUig., Shor),
azax (Khak.), ojog (Uzb.), hada:q, hadag (Hlj.), ora (Chuv.) — VEWT 5, EDT 45, OCT4 1, 103-105, Jlexcuka 288,
Denotos 2, 283, Stachowski 38 [EDAL 1118-1119]

30 aday (WMong.), adag (Khalk., Bur.), adag (Kalm.), adag (Ord.) - KW 1 [EDAL 1118]

31  hagdiki (Even.), xakki (Neg.), paGze (Orok), yaGdiki (Nan.dial.), xagdi (Oroch), xagdiyi (Udigh) — TMC 2, 308

[EDAL 1118]

32 fitime (MJap.), hizume, hizume (Tokyo), hiziimé (Kyoto), hizumé (Kagoshima) — JLTT 413 [EDAL 1119]
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3.5. Examples with the phonemes /v/ and /n/: xarDam, xarDan, xaldan, artan, ant’a

In one of the Mongolian dialects, Monguor, the words xaldan xardam, xardan®3are
used for altin. The initial phoneme /x-/ is important by means of supporting the
development idea as displayed in 3.4. In addition, there are adoptions which make us
think that there is a / ~ n ~ r alteration on this word:

‘golden’ ‘Altai Mountains’
n Turkic altun, altin | Turkic altay (and altun yis ‘golden mountains’)
Mongolian  altan Mongolian  altayn, altay (and altan owla ~ altp ul’
‘golden mountains’)
Mongour xaldan Kalmyk altd < Altai-berge’
Thai xal ti
Bengali Alatai
/n/ | Santa ant’a Thai an-dtai
/r/ | Chinese a’er tai Chinese a’er tai (and chin-shan ‘golden mountain’)
Mongour xarDam, Japanese arutai
xarDan
San artan
Tch’ouan

4. Conclusion

1. The word altun, which is used in Turkic languages from the Old Turkic period,
has common phonological, semantical, and lexical features with the word altay, and
we must consider them together with the same etymology.

2. We can say that there are two changes that associate the phonological
connection between the words altun and altay:

a. The development of the phoneme /11/ into /n/ and /y/,
b. Turkic /u/ ~ Mongolian /a/ equivalency in last syllables

3. Lexically, the adoption of the word alfun for the toponyms is another
important issue.

4. Semantically, the words referring “Altai Mountains” and have the meaning of
“gold, golden”, support this etymology.

5. The words with the /x-/ phoneme in Monguor and Thai languages make us
think that the word is related with the /*p-/ phoneme in Proto-Altaic.

6. Considering the information mentioned above, in order to decide the oldest
form of the word, we can say that it is necessary to combine the references from Poppe
and Golden,

7.  We look at the history of the Old Turkic word alfun and related namings
adopted for ‘Altai Mountains’ in this table.

33 Mogr. xarpam ‘or’ Cf. mo. altan, ord. alt’a, Sirongol (S. t.) xaldan, san tch’ouan artan, santa ant’a id.; xarpam mdnt a-
“creuser la terre pour trouver de ’or”; xarpam sdadze “fil d’or”; xarpam sér “monnaie d’or”. Cf. le mot suivant. [DM
160-161] Mogr. xarpan “Voir le mot precedent”, xarpants I “orfévre, chercheur d’or”. Cf. mo. altaci “orfévre” [DM 161].
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*paltun | *haltun | *haltun | *hantun | Altaic languages > Thai an-dtai ‘Altai Mountains’
Santa ant’a
Duns. antan
*hartun | San Tch’ouan artan
Chinese g ’ér | Japanese arutai
tai
*hardun Mongour xar Mongour xar Dam
Dan
*haltun | Old Turkic | Modern Turkic | Tuvan aldin
altun altin
Persian altun, Arabic altiin Albanian
altun, Serbian dltun, English altun
Russian altin, Bulgarian altin, Serbian
altin, Greek altin, English altin,
altinick, Macedonian altin, altin,
Hungarian altinczek, Rumanian altingic,
altingea, Finnish alttina
Macedonian altan, atlan, altange,
Rumanian altdngic, altanic, altdngea,
altagic
Hungarian altmiczele, altimczek
*haltan | Mongour Mongolian Kalmuck altn
xaldan alta(n)
Dagur alta
*haltuy | *haltay | Turkic altay
Mongolian | Kalmuck altd
altay
Altaic languages > Bengali alata’i
Altaic languages > Thai xa/ ti

Notes

1) Open syllables — Bengali SeTO1E (alata’i) < Common Turkic altay, Japanese
T )L R A (arutai) < Chinese FI/REE L / FUBEZR (@ 'ér tai).

2) [, n, r alternation — Common Turkic altay ~ Thai 9816 (an-dtai) ~ Modern
Chinese PI/RE& 1L / PIBEZR (a ér tai), Japanese 7 LR A (arutai); Mongour xaldan

~ xardan.

3) *p- > h- — *palturn >Mgr. xaldan and *palturi > (?) Thai 9@l (xal i)
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5. Appendix: Words with the /n/ phoneme in Old Turkic

an- any- ‘6lmek; oldiirmek’ (Y'Y Sert 70)

anig anyig, amg, ayig ‘koti, fena’ (ETG 39); arirg koti, fena’ (OrTG 68); ariig ‘bad’
(GOT 71); anyig (YYSert 69); anyig ‘fena, koti’ (EUTG 70); anyig ‘cok, asir
derecede; koti’ KT G 3, 5; BK K 2, 4; Kara Balgasun G 3 (Agca 2006: 159); anig
‘extreme(ly), excessive(ly)’ (EDPT 182); aniig ‘bad, excessive(ly)’ (TMS 91)

bakanak  bakanyak (YYSert 69); baka:fiak ‘Den. N. fr. baka:; ‘the frog’ in a horse’s hoof
(the metaphor is the same as in English)’ (EDPT 316)

ban- bany- (YYSert 70); baii- ‘See mayil, mayil-, mayis- and *baniak’ (EDPT 348);
baynak ‘dung’ (GOT 72), mayak ‘dung’ (GOT 74)

béani beyin ‘brain’ < *bdiii (GOT 73); *beni (TMS 91)

bogan bogany (YYSert 70); bogari ‘See bogay’ (EDPT 316); bogay ‘low’ (EDPT 322)

bon moyum ‘confused’ < *moy-, *boii-, moymal-, boymas- (EDPT 773), moyum
‘confused’ (GOT 74)

bunuz boynuz ‘horn’ (GOT 72), muyuz, miiniiz, muyuz ‘horn’ (GOT 74)

bulganok  bulgayok ‘confused’ <bulgan- (GOT 74)

cigan cigany, ¢igay ‘fakir’ (ETG 39); ¢igai ‘yoksul’ (OrTG 68); cigari ‘destitude’
(GOT 71); ¢igany (YYSert 70); ¢iga:ii ‘poor, destitude’ (EDPT 408);¢igany
‘fakir’ KT; BK (Agca 2006: 159); ¢igan ‘destitude’ (TMS 91)

kan- kany- (YYSert 70); kari- ‘See kayin-, *kariak (EDPT 408); DLT kayak, Argu
kanak, Middle and Modern Turkic kaymak, Khaladj kanak (GOT 74); kanyak
(YYSert 69); *kaniak ‘Dev. N. fr. *kari-; ‘the skin on milk, clotted cream’ an the
like” (EDPT 636)

kanu kanyu, kayu ‘kim, hangi’ (ETG 39); kasiu ‘hangi’ (OrTG 68); kaniu ‘which’,
kanyu (GOT 71); kanyu (YY Sert 69);; kanyu “hangisi” (Agca 2006: 159); ka:iiu
‘(1) Interrog. ‘which?, what?’; (2) Indefinite ‘some’ and the like; with other
Interrog. Functions in oblique cases’ (EDPT 632); kariu: ‘which?” (TMS 91)

ken mungkeye ‘sikinti, keder, tasa’ <mung keye (Agca 2006: 172)%*

ki kany (YYSert 70); ki:n (ki:7i) “punishment, torture’ and the like’ (EDPT 631)

kitan kitany, kitay ‘Hitay’ (ETG 39); kitari ‘Hitay’ (OrTG 68); Kitari (GOT 71); kitany
(YYSert 70); kitany ‘Hitay’ (Agca 2006: 159); Kitaii (TMS 91)

kon- kony- (YYSert 70)

kon kony, kon, *koy > kii¢iiltme koyn ‘koyun’ (ETG 39); kosi ‘koyun’, kori¢i ‘¢oban’
(OrTG 68); kori “sheep’, korici (GOT 71); kony (YYSert 70); kony ‘koyun’ KT
D 12; BK D 11; IrkBit 27 (Agca 2006: 159); kony ‘koyun’ (EUTG 70); ko:7i
‘generically ‘sheep’ and specifically ‘evve’ (EDPT 631); kosi ‘sheep’(TMS 91);
kotigi: ‘shepherd’ (TMS 91); korilig ‘owning sheep’ (TMS 91); ‘sheep’ goni(n)
(Mugaddimat konin) (ko:ii) (TMS 235)

kon- kon-, kéy- ‘yanmak’ (ETG 39); gdyiin- < koni- ‘to burn (intr.)’ (GOT 72); kény- ~

kiiny-~ giiny- (YYSert 70); kiifi- (g-) ‘to catch fire, to burn (Intrans.)’ (EDPT 726)

34 BT XIII 12’de Zieme’nin mungkey-e (i 131) ‘sikinti, keder, tasa’ seklinde okudugu kelime, mung-key-e olarak da
okunabilir. Zieme bu ibareyi, ayni anlama gelen Tii. mung ile Mo. keye kelimelerinin es anlamli kulllanimi olarak ele
almustir. key, bugiin Teleiit, Sor, Altay, Sagay Hakas Tiirk¢elerinde kene, kine, kenen sekilleriyle yasamaktadir. Mo.
genii bigimi var. Belki bu lehgelerdeki bigim Mo. olabilir ama Etii.’deki /y/’li bigim dikkate alindiginda *keny bigimi
tasarlayip >key degisimini ¢ikarabiliriz (Agca 2006: 172, dipnot 64).
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konik konydk, kondk ‘kova’ (krs. Kzk. kiiyok ‘kege torba’) (ETG 39); konyek (YY Sert
69)

kiines kiirids ‘a sunnyplace’ (GOT 72); kunyas ~ kiinyes ~ kuyas ~ kiines (Y'Y Sert
69); kiines ‘sunshine’ (EDPT 734); kuya:s ‘originally ‘the blazing heat of the
(midday) son’ (EDPT 679)

naz nyar ‘summer’ <*ia:z > ya:z (TMS 128)

nii:z- nyuz- ‘to skin’ ~ yiiz- (yii:z-) ‘to skin’(TMS 128)

niiz “face’ ni 'ur (*iii:z > yii:z) (TMS 228)

nudruk “fist’ nudurga (*fiudruk > yudruk) (TMS 228)

nar- nyir- ‘to shave, shear’ ~ yar- (? ya:r-) ‘to split, cleave’ (TMS 128)

osanuk osayok < osan- (GOT 74); osanyuk (YYSert 69); osa:fiuk ‘careless, listless’
(EDPT 249)

ogranok ogrdydk < ogrdn- (GOT 74)

san- sany- (YYSert 70)

sarkimok  sarkiyok < sarkin- (GOT 74)

tan- tany- (YYSert 70)

tan taiitlarim ‘mycolts’, tay, tiy (GOT 74); taygununuz ‘taylariniz, tay gibi olan
ogullariniz’ sézctgiindeki tay ~ tani-larim (OrTG 71); tany ~ ta:y ‘evlat, ogul’
(YYSert 71)

tonak doynak ‘horse’shoof” < *toriok (GOT 72); tonyak ~ tunya:g (YYSert 69);
*tunia:g ‘hoof” (EDPT 519)

tunukuk tuiiukuk ‘Tunyukuk’ (genellikle) ~ tunyukuk (OrTG 68); Tuiiukok (GOT 71);
Tunyukuk (Agca 2006: 159); Toriukuk (TMS 91)

turna turiia ‘turna’ (OrTG 68); turiia ‘crane’ (GOT 71); turnya ~ turnyya (Y'Y Sert 69);
turnya ‘turna’ IrtkBit (Agca 2006: 159); turiia: (?d-) ‘crane’ (EDPT 551); turiiva:
‘a crane’ (TMS 91)

yan- yany-, yay- ‘sallamak, sarsmak’ (ETG 39); yaii- ‘yaymak, dagitmak’ (OrTG 68)
~ yay- ‘dagitmak, hezimete ugratmak’ (OrTG 71); yasidok ‘dagitilmis olanlar’
(OrTG 68); yafi- ‘to disperse’(GOT 72); yany- (YYSert 70); yany- ‘yaymak,
dagitmak’ (Agca 2006: 159); yaii- ‘to rout’ (EDPT 942); yari- ‘to disperse’ (TMS
91); *dayik > yayik ~ ya:qi-, da:7ii- (TMS 91)

yun *yuii ‘peacock’, yuy, yun (GOT 73); yony ~ yuny (YY Sert 70); yun (i) ‘properly
‘wool” (EDPT 941)

+kInA +kinya, +kina, +kia ve +kiya ‘kigiiltme eki’ (ETG 39, 195); +klid (OrTG 83);

+kliiA (GOT 73); -kinya / -kinye (YY Sert 69); +kinyA kiigiiltme eki (Agca 2006:
159)

EUTG adakkkaya, ancakia, antakia, birkie, katigkiyan, kicikkiye (98).

ETG ancgakia, azkina ~ azkinya, azrak¢akia, birkinyd ~ birkid, katigkiyan,
kigigkid, kiinkid, odiinkid, ézkid, unakaya, yagukkia, yalayuzikia (195).

OrTG azkifia ‘gok az, azicik’ (68), ‘azicik, (nifusu) pek az’ (83).

GOT bir+kinyd ‘single’ (71), azkina ‘quitelittle’, azrakkiiia, kozkiyd, sozkiyd,
tuzkiya (73) | krs. OTWF 47-56 [2.13 +kIfiA].
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